
Как пользоваться книгой

Книга, которую вы держите в руках, научит вас пра-

вильно использовать основные слова и выражения, 

необходимые для повседневного общения на китайс-

ком языке. Пособие построено следующим образом: 

отдельные слова и целые фразы, данные на китай-

ском языке, сопровождаются переводом, а также 

транскрипцией пиньинь. Кроме того, книга снабжена 

небольшими справками о культуре и традициях Ки-

тая, благодаря которым вы сможете лучше познако-

миться с этой страной.

●Примеры диалогов 음음�⮡话的例子

●Слова для замены�음⎗以代替的词

В голубом овале даны реплики, которые могут быть 

использованы вами, (т.е. 1-е лицо), а в сером овале 

представлены возможные варианты реплик и ответов 

собеседника (2-е, 3-е лицо).

Слова и словосочетания, выделенные 

жирным шрифтом, можно подставлять 

в предложенную конструкцию/пред-

ложение.

Книга начинается с раздела «Основные выражения», где 

в виде диалогов даны основные слова и обиходные фра-

зы, необходимые в повседневном общении. Далее книга 

продолжается разделами «Путешествие», «Еда», «Покупки», 

«Достопримечательности», где представлены важная лек-

сика и диалоги, которые пригодятся вам в путешествии по 

Китаю. Кроме того, в разделе «О Китае» вы познакомитесь 

с особенностями и традициями этой страны. Раздел «За-

труднительная ситуация» научит, как себя вести и что го-

ворить в случае возникновения затруднительных ситуаций. 

Заключительный раздел «О китайском языке» дает пред-

ставление о структуре письменности, фонетике и грамма-

тике китайского языка.

Структура книги
㛔书的结构

Конструкции/предложения,  
куда можно подставлять слова
⎗以代替词的语⎍

Одну и ту же конструкцию, данную в качест-

ве примера, можно использовать, заменяя в 

ней выделенные слова (в русском переводе 

данная часть фразы выделена жирным синим 

шрифтом, а в китайском варианте — жирным 

красным шрифтом) на любые другие слова, 

данные ниже.

如何使用㛔书�

rúhц shӿвòng bČn shū

旅
行

如
何
问
路
�
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и
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Не могли бы вы 

объяснить мне дорогу?

您能给
ㆹ指路

吗？�

nъn nцng gČi аǒ гhӿ lù ma?
Я хочу добраться 

до книжного магазина.

ㆹ想到
书店去

�

аǒ бiǎng dрo shūdiрn qù
(указывая место на карте)

Я хочу добраться сюда.

ㆹ想到征
慴去�

аǒ бiǎng dрo гhчlӿ qù

Куда вы идёте? / 

Куда вы хотите добраться?

[您]去哪
儿�[nъn] qù nǎ’er?�İ

[您]去哪
慴 [nъn] qù nǎli?

Где находится 

почтовое отделение?

请问，
_邮局_

在哪儿
？�

qӿngачn, _вяujú_ грi nǎ'er?

Полицейский 

пост

警察站
�

jӿngchпгhрn

Если вы заблудились, отправляйтесь на по-

лицейский пост. Сотрудники полиции, кото-

рые хорошо знакомы с подконтрольной им 

местностью, любезно объяснят вам дорогу. 

如果您
迷 路了

，就要
去警察

站ˤ

警察礼貌
地给您指

路

Полицейский 

участок

警⋢�
jӿngqū

Банк

银行�
въnhпng

Больница

⋣院�
вīвuрn 

Аптека

药店�
врodiрn

Салон красоты / 

парикмахерская (жен.)

美容院
�

mČirяngвuрn�İ�

女⢓美
发店�

nǚshы mČifрdiрn

Парикмахерская 

(мужская)

男⢓美
发店�

nпnshы 
mČifрdiрn

Круглосуточный 

магазин

日夜商
店�

rывч 
shƗngdiрn

Супермаркет

超ⶪ�

chƗoshы

Винный 

магазин

[峑]酒店
�

[fрn]jiǔdiрn

Цветочный 

магазин

花店�

huƗdiрn

Магазин 

электро-

товаров

电器店
�

diрnqыdiрn

Магазин 

канцтоваров

文℟店
�

ацnjùdiрn

Музыкаль-

ный 

магазин

唱片店�

chрngpiрndiрn

Универмаг

商场�
shƗngchǎng

Кафе / 

закусочная

小椕椮

бiǎofрnguǎn

Интернет-кафе

仹⏏�
аǎngbƗ

рядом с А

[在]A旁
边��

[грi] A pпngbiƗn

[在]A⮡
面�[грi]�A duыmiрn

Между А и Б

[在]A和
�Б 中间��

[грi] A hц Б 

гhōngjiƗn

[在]�A�前
面��

[грi] A qiпnmian

Пункт назначения�
目的地

Местоположение�
ỵ置

ᶲ小山
去�

shрng бiǎoshƗn qù

⼨前走
�

аǎng qiпn гǒu

� 向⎛拐
�

бiрng вòu guǎiПовернуть налево

向ⶎ拐
�

бiрng гuǒ guaӿ

�

ᶳ小山
去�

бiр бiǎoshƗn qù

㬍行走
得到离

征慴Ḽ
↮钟就

到�

bù бъngгǒu dцdрo, lъ гhчlӿ аǔ fēnгhōng 

jiù dрo

那慴㬍
行走得

到吗？
�

nрlӿ bù бъngгǒu dцdрo ma?

Как спросить дорогу? 如何问
路 

rúhц ачn lù

ВНИМАНИЕ

местностью, любезно объяснят вам дорогу. 

如果您
迷 路了

，就要
去警察

站ˤ

警察礼貌
地给您指

路

jӿngchпгhрn

местностью, любезно объяснят вам дорогу. 

如果您
迷 路了

，就要
去警察

站ˤ

警察礼貌
地给您指

路

Круглосуточный 

магазин

парикмахерская (жен.)

jӿngchпгhрn



Пометка «Внимание!»
ᷣ意！�

К таким словам и выраже-

ниям даны особые пояс-

нения.

Информационные колонки�
㚱用的⍪考资料

Здесь даются комментарии относительно 

характерных культурологических и обще-

принятых социально-бытовых обычаев и 

традиций жизни страны.

●Полезные слова  
   и выражения
⭆用词语

Слова и выражения, которые можно 

использовать в ситуации.

●Стандартные фразы
固定用语

●Ситуационные иллюстрации к диалогам
⮡话的情㘗⭆例

Пиньинь — система транскрипции стандартного китайского языка (путунхуа)
汉语㘖忂话拼写系统�—�汉语拼音�

hрnвǔ pǔtōnghuр pīnбiČ быtǒng — hрnвǔ pīnвīn
В данной книге мы рассмотрим общие и основные вопросы, 

которые позволят нам наиболее быстро и эффективно 

произносить, читать и записывать слова на китайском языке 

понятно и правильно. Для этого мы преимущественно используем 

пиньинь — систему транскрипции стандартного китайского языка 

(путунхуа) латинскими буквами. На сегодняшний день это один из 

наиболее оптимальных способов передачи китайской 

письменности. Таблицу основных слогов пиньиня и русской 

транслитерации, а также более подробную информацию можно 

найти в разделе Основы фонетики китайского языка.

Транскрипции иероглифов можно только запоминать наизусть, 

которые необходимо учить вместе с тонами.

ВнИманИе!

Эт

ПОЛеЗнО
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您能给
ㆹ指路

吗？�

nъn nцng gČi аǒ гhӿ lù ma?

ㆹ想到
书店去

�

аǒ бiǎng dрo shūdiрn qù

ㆹ想到征
慴去�

аǒ бiǎng dрo гhчlӿ qù

[您]去哪
儿�[nъn] qù nǎ’er?�İ

[您]去哪
慴 [nъn] qù nǎli

请问，
_邮局_

在哪儿
？�

qӿngачn, _вяujú_ грi nǎ'er?

警察站
�

jӿngchпгhрn
如果您

迷 路了
，就要

去警察
站ˤ

警察礼貌
地给您指

路

警⋢�
jӿngqū

银行�
въnhпng

⋣院�
вīвuрn 

药店�
врodiрn

美容院
�

mČirяngвuрn�İ�

女⢓美
发店�

nǚshы mČifрdiрn

男⢓美
发店�

nпnshы 
mČifрdiрn

日夜商
店�

rывч 
shƗngdiрn

超ⶪ�

chƗoshы

[峑]酒店
�

[fрn]jiǔdiрn

花店�

huƗdiрn

电器店
�

diрnqыdiрn

文℟店
�

ацnjùdiрn

唱片店�

chрngpiрndiрn

商场�
shƗngchǎng

小椕椮

бiǎofрnguǎn

仹⏏�
аǎngbƗ

[在]A旁
边��

[грi] A pпngbiƗn

Напротив А

[在]A⮡
面�[грi]�A duыmiрn

Между А и Б

[在]A和
�Б 中间��

[грi] A hц Б 

гhōngjiƗn

Перед А

[在]�A�前
面��

[грi] A qiпnmian

�
目的地

�
ỵ置

Подниматься на холм

ᶲ小山
去�

shрng бiǎoshƗn qù
Идти прямо

⼨前走
�

аǎng qiпn гǒu

Повернуть направо

� 向⎛拐
�

бiрng вòu guǎiПовернуть налево

向ⶎ拐
�

бiрng гuǒ guaӿ

�

Спускаться 

        с холма

ᶳ小山
去�

бiр бiǎoshƗn qù

Да, пешком 

примерно 5 минут ходьбы.

㬍行走
得到离

征慴Ḽ
↮钟就

到�

bù бъngгǒu dцdрo, lъ гhчlӿ аǔ fēnгhōng 

jiù dрo
Туда можно 

дойти пешком?

那慴㬍
行走得

到吗？
�

nрlӿ bù бъngгǒu dцdрo ma?

如何问
路

rúhц ачn lù

местностью, любезно объяснят вам дорогу. 

如果您
迷 路了

，就要
去警察

站ˤ

警察礼貌
地给您指

路

jӿngchпгhрn

местностью, любезно объяснят вам дорогу. 

如果您
迷 路了

，就要
去警察

站ˤ

警察礼貌
地给您指

路

Круглосуточный 

магазин

парикмахерская (жен.)

jӿngchпгhрn
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Куда вас доставить? / Куда ехать?

您要去
哪儿？ 

nъn врo qù nǎ'er?

По этому адресу, пожалуйста.

请到征
个地址

�

qӿng dрo гhчge dыгhӿ

 В аэропорт, пожалуйста.

请到_机
场_�

qӿng dрo _jīchǎng_

... отель

酒店�
jiǔdiрn

... гостиница 

в китайском стиле

中式酒
店�

гhōngshы jiǔdiрn

… на 
станцию

车站�

chēгhрn

Пункт назначения� 目的
地

Поторопитесь, пожалуйста.

请快ᶨ
䁡�

qӿng kuрi вīdiǎn

Пожалуйста, оплатите счёт вперёд.

(перед проездом)

请㍸前
支付车

费�

qӿng tъqiпn гhīfù chēfчi

Пожалуйста, оплатите счёт после. 

(после проезда)

请在旅
行⎶支

付车费
�

qӿng грi lǚбъng hòu гhīfù chēfчi

Остановите здесь, пожалуйста.

在征慴
停车⏏

�

грi гhчlӿ tъngchē ba

Общая стоимость проезда составляет 

8 юаней.

总车费
ℓ⃫İ⛿

�

гǒng chē fчi  bƗ вuпn/kuрi

Пожалуйста, проверьте ваш счёт 

согласно тарифу проезда.

请根据路
线查询车

费�

qӿng gēnjù lùбiрn chпбún chēfчi

Такси�
↢租汽

车�İ�的⢓

Автобус� ℔
ℙ汽车

İ ⶜⢓

Поездка на такси /

в автобусе

음Ḁ⛸
↢租车

İ℔ℙ汽
车

chцngгuò chūгū chē/gōnggòng qыchē

Внимание

Внимание

Водитель

⎠机�

sījī

Пункт назначения

目的地
�

mùdыdы

Счётчик

孉数器
�

jыshùqы

Багаж

行李�

бъngli

Короткий 

путь

役道�

jыndрo

Пробка

堵车�

dǔchē

Ремень 

безопасности

安全带 

Ɨnquпndрi

Двери входа-

выхода

入⎋İ↢⎋
车门�

rùkǒu/chūkǒu chēmцn  

Билетный 

аппарат

售票机
�

shòupiрojī 

Висячие 

поручни

扶手带
�

fúshǒudрi

Кнопка 

остановки

停车按
钮�

tъngchē рnniǔ

Проездной 

билет

车票�
chēpiрo

Плата за проезд на общественном транс-

порте не всегда фиксирована. Если оплата 

зависит от расстояния, которое вы про-

ехали, проездной билет необходимо при-

обрести в момент посадки в транспорт. 

℔ℙṌ忂
票ẟ并ᶵ

总是ᶵ⎀
的ˤ如果

车

费⍾⅛于
您行驶的

距离，您
就要在ᶲ

车

时购买车
票ˤ

 Посадочные места, обозначен-

ные такой надписью, предназна-

чены для пожилых людей и людей 

с ограниченными физическими 

возможностями. ℟㚱
征样标

记

的专⹏是
ᷢ老弱病

残⫽群体
的

Входить 

в транс-

порт

[Ḁİ⛸]ᶲ
车�

[chцng/
гuò]
shрng chē 

Выходить 

из транс-

порта

[Ḁİ⛸]ᶳ车
�

[chцng/
гuò]бiр chē 

Сидеть

⛸�
гuò

Стоять

站�

гhрn

Держаться 

за поручень

抓ỷ扶
手�

гhuƗ гhù fúshǒu

Места для 

пожилых людей 

и инвалидов

老弱病残
⫽专⹏���

�

lǎo ruò bыng cпn вùn гhuƗn гuò 

专⹏�гhuƗnгuò
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В этом разделе представлены слова и выражения, которые приго-

дятся вам в повседневном общении. Постарайтесь их запомнить.

Устойчивые выражения
日常用语

  Слова приветствия                       㫊迎词

Обиходные фразы
음惯用语

guрnвòng вǔ

Доброе утро.
早安 

гǎoƗn

早ᶲ好
гǎoshanghǎo

Привет.

你好�İ�哈喽 

nӿ hǎo/hƗlяu

(фамиль-

ярно)

Здравствуйте.

您好 

nъnhǎo

Добрый день.

⋰安İᶳ⋰好 

аǔ’Ɨn/бiраǔhǎo

Добрый вечер.

晚安İ晚ᶲ好 

аǎn’Ɨn/аǎnshрng hǎo

Рад(а) с Вами 
познакомиться.

认识您很高ℜ 

rчnshi nъn hČn gƗoбыng

Как поживаете?/
Как дела?

您好吗? 

nъn hǎo ma?

Как поживаете?/
Как дела?

你好吗�nӿ hǎo ma?
你最役怎么样? nӿ гuыjыn гČnme врng?

У меня всё в порядке.

ㆹ很好. 

аǒ hČn hǎo.

(фамиль-

ярно)

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음
음
�음
음
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用
语

У
ст

о
й

чи
вы

е
 в

ы
р

а
ж

е
н

и
я 

 
  О

б
и

х
о

д
н

ы
е

 ф
р

а
зы

До свидания.

好走. hǎoгǒu

再奩. грijiрn

Пока.

再奩 

грijiрn

Спокойной ночи.

晚安�аǎn’Ɨn

好梦�hǎomчng

До скорого./
Увидимся позже. 

回头奩�huъtяujiрn
再会�грihuы

ᶳ㫉奩�бiрcыjiрn

Берегите себя.

多保慵�
duō bǎoгhòng

Хорошего Вам дня.

䤅您Ṳ⣑愉快�
гhù nъn jīntiƗn вúkuрi

тому, кто 

уходит

всем

Благодарности и извинения.      음음感谢ᶶ道歉

Спасибо.

谢谢�
бiчбie

Пожалуйста./
Не стоит благодарности.

ᶵ客气�bùkчqi
ᶵ谢�bùбiч



Спасибо большое.

非常感谢�
fēichпng gǎnбiч

Извините.

⮡ᶵ起İᶵ好意思�
duыbuqӿ/bùhǎoвыsi

Очень Вам благодарен за Вашу доброту. 

感谢您的ℛ怀�
gǎnбiч nъn de guƗnhuпi

Простите, что затрудняю Вас.

麻䂎您�
mпfannъn
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Послушайте!/Минутку! 

听ㆹ说⏏�
tīng аǒ shuō ba
听好了�tīng hǎo le

(фамиль-

ярно)
음음

Что такое?/В чём дело?

Ṩ么ḳ?�
shцnmeshы?

Извините…

⮡ᶵ起�
duыbuqӿ

Могу я обратиться к Вам?

请问�qӿngачn 
⮡ᶵ起İ孑ㆹ�

duыbuqӿ/rрng аǒ

Как обратиться к другому человеку       음음�음음음如何ᶶ⎎人Ṍ谈

(когда гово-

рящий хочет 

что-то пред-

ложить)
(когда 

говорящий 

хочет задать 

вопрос)

Выражение эмоций и намерений       음���음�음表彦情绪İ意向

Я поняла — не нужно

㖶䘥了�
mъngbai le

Мне нравится … 

ㆹ╄㫊�
аǒ бӿhuan

Я рад(а).

ㆹ非常高ℜ�
аǒ fēichпng gƗoбыng

Это интересно.

征很㚱意思�
гhч hČn вǒuвыsi

Не понимаю.

ᶵ㖶䘥了�
bù mъngbai le

Мне не нравится … 

ㆹᶵ╄㫊�
аǒ bù бӿhuan

Мне грустно.

ㆹᶵ高ℜ�
аǒ bù gƗoбыng

Это скучно./Неинтересно.

征没㚱意思�
Zhч mцi вǒuвыsi








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日
常
用
语

음
惯
用
语

У
ст

о
й

чи
вы

е
 в

ы
р

а
ж

е
н

и
я 

 
  О

б
и

х
о

д
н

ы
е

 ф
р

а
зы

Я хочу есть …

ㆹ想⎫椕�аǒ бiǎng chīfрn 
ə ɯɨɱɭ ɟɫɬɶ.

ㆹ想⎫�ə ɯɨɱɭ ɫɴɟɫɬɶ ɱɬɨ-ɥɢɛɨ

Я ищу …

ㆹ找的是
аǒ гhǎo de shы

Я хочу посмотреть … 

ㆹ想看看�аǒ бiǎng kрn kрn 
ə ɯɨɱɭ ɩɨɫɦɨɬɪɟɬɶ.

ㆹ想看�аǒ бiǎng kрn ə ɯɨɱɭ ɩɨɫɦɨɬɪɟɬɶ ɱɬɨ-ɥɢɛɨ

Я хочу сходить …

ㆹ想到去�
аǒ бiǎngdрo qù

Вопросы                                                    问题

Это что?

征是Ṩ么�
гhч shы shцnme

Который из… 
(вещей/людей)?

哪ᶨ个是�
nǎ вīgч shы

Где это?

征是在哪儿�
гhч shы грi nǎ'er

Когда?

Ṩ么时候�
shцnme shъhòu

Сколько?/Сколько стоит?

征是多少钱�
гhч shы duōshǎo qiпn?

Сколько (о количестве)?

㚱多少�
вǒu duōshǎo

Разрешение и просьба              음음음�음음

Могу я … ?

ㆹ⎗ᶵ⎗以İ�孑ㆹ��
аǒ kČbù kČвӿ/rрng аǒ

Разрешите мне … ?/
Могу я …?

请允许ㆹ�İ�ㆹ⎗以�吗�
qӿng вǔnбǔ аǒ / 

аǒ kČвӿ ma

Могли бы Вы … ?

㊄托您�
bрituō nъn Ěɮɨɪɦɚɥɶɧɨě

Скажите, пожалуйста, …?

请告孱ㆹ�
qӿng gрosù аǒ
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Замени

Замени

Замени

Я из Америки.

ㆹ从美⚥来�
аǒ cяng mČiguя lпi

Австралия

澳大利Ṃ�рodрlывр

Канада

≈㊧大�
jiƗnпdр

Англия

英⚥�
вīngguя

Индия

⌘⹎�
выndù

Филлипины

菲律⭦�
fēilǜbīn

Таиланд

泰⚥�
tрiguя

Родная страна� 祖⚥

Знакомство/
Как представиться

自ㆹṳ绍
гыаǒ jiчshрo

Меня зовут Майк Джонс.

ㆹ⎓麦克琼㕗�
аǒ jiрo mрikч qiяngsī 

Рада с Вами познакомиться.

认识您ㆹ很高ℜ�
rчnshъ nъn аǒ hČn gƗoбыng
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Замени

Замени

Замени

Мои родители в порядке 
(здоровы).

ㆹ的䇞母很好�
аǒ de fùmǔ hČn hǎo

Старшая сестра

⥸⥸�
jiČjiČ

Родственник(и)

亲戚�
qīnqы

Папа

䇠䇠�
bрba

Мама

妈妈�
mƗma

Старший брат

哥哥�
gēge

Младший 
брат

⻇⻇�
dыdi

Дедушка

䇟䇟�вцвe Ěɜ ɨɛɪɚɳɟɧɢɢě 
祖䇞�гǔfù 
Ěɫɨ ɫɬɨɪɨɧɵ ɨɬɰɚě
⢾祖䇞�арiгǔfù 
Ěɫɨ ɫɬɨɪɨɧɵ ɦɚɬɟɪɢě

Бабушка

奶奶�nǎinai 
Ěɫɨ ɫɬɨɪɨɧɵ ɨɬɰɚě�
姥姥�lǎolao 
Ěɫɨ ɫɬɨɪɨɧɵ ɦɚɬɟɪɢě�

Дядя

伯䇞�bяfù Ěɫɬɚɪɲɢɣ ɛɪɚɬ ɨɬɰɚě
叔䇞�shūfù 
Ěɦɥɚɞɲɢɣ ɛɪɚɬ ɨɬɰɚě
舅䇞�jiùfù 
Ěɥɸɛɨɣ ɛɪɚɬ ɦɚɬɟɪɢě

Тётя

⥹母�gūmǔ 
Ěɥɸɛɚɹ ɫɟɫɬɪɚ ɨɬɰɚě
姨母�въmǔ 
Ěɥɸɛɚɹ ɫɟɫɬɪɚ 
ɦɚɬɟɪɢě 

Сын

儿子�
цrгi

Дочь

女儿�
nǚ’цr

Племянник/
племянница

侄子�гhъгi Ěɫɵɧ ɛɪɚɬɚě
⢾甥�арisheng Ěɫɵɧ ɫɟɫɬɪɵě
侄女�гhъnü Ěɞɨɱɶ ɛɪɚɬɚě
⢾甥女�арishengnǚ Ěɞɨɱɶ ɫɟɫɬɪɵě

Внук

⬁子�sūnгi 
Ěɫɵɧ ɫɵɧɚě
⢾⬁�арisūn 
Ěɫɵɧ ɞɨɱɟɪɢě

Внучка

⬁女 sūnnǚ 
Ěɞɨɱɶ ɫɵɧɚě 
⢾⬁女�арisūnnǚ 
Ěɞɨɱɶ ɞɨɱɟɪɢě 

Кузен/кузина

堂⃬�tпng бiōng ɫɬɚɪɲɢɣ ɤɭɡɟɧ
堂⻇�tпng dы ɦɥɚɞɲɢɣ ɤɭɡɟɧ
堂⥸ tпng jiČ ɫɬɚɪɲɚɹ ɤɭɡɢɧɚ
堂妹�tпng mчi ɦɥɚɞɲɚɹ ɤɭɡɢɧɚ

Супруг/
супруга

ᶰ⣓İ⣓人�
гhрngfu/fūrцn

Подруга

女⍳�
nǚвǒu

Муж

ᶰ⣓�
гhрngfu

Жена

妻子�
qīгi

Младенец

婴儿�
вīng’цr

Ребёнок 
(малыш)

小孩子�
бiǎohпiгi

Второй раз

第Ḵ㫉�
dы чrcы

Третий раз

第ᶱ㫉
dы sƗncы

У меня есть девушка/
молодой человек.

ㆹ㚱女朋⍳İ男朋⍳�
аǒ вǒu nǚ pцngвǒu/nпn pцngвǒu

У меня есть младшая сестра.

ㆹ㚱妹妹�
аǒ вǒu mчimei

Семья        음⭞庭

В Китае я в первый раз.

ㆹ是第_ᶨ㫉_来中⚥的
аǒ shы dы_вīcы_lпi гhōngguя de

Частотность        음㫉数

Замени

Замени

Замени

Замени

Замени

Замени
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Финансовое дело

金融᷂
jīnrяngвч

Риэлтерское дело/
недвижимость

㇧地产᷂�
fпngdы chǎnвч

Образование

教育ḳ᷂�
jiрoвù shывч

Я занят каждый день.

ㆹ每⣑都很⾁�
аǒ mČitiƗn dōu hČn mпng

Спасибо за работу.

谢谢您的ⶍ作�
бiчбiч nъn de gōngгuò

Студент

大学生�
dрбuцsheng

Служащий госу-
дарственного/
общественного уч-
реждения

℔≉员�gōngаùвuпn

Учитель 
(в школе)

老师�
lǎoshī

Профессор 
университета

教授�
jiрoshòu

Врач

⋣生�
вīshēng

Медсестра

[女]㉌⢓�
[nǚ]hùshi

Адвокат

律师�
lǜshī

Секретарь

秘书�
mыshū

Переводчик

翻译员�
fƗnвывuпn

Инженер

ⶍ程师�
gōngchцngshī

Сотрудник 
банка

银行职员�
въnhпng 
гhъвuпn

Архитектор

建䫹师�
jiрnгhùshī

Музыкант

音乐⭞�
вīnвuчjiƗ

Художник

画⭞�
huрjiƗ

Повар

厨师�
chúshī

Полицейский

警察�
jӿngchп

Пожарный

消旚人员�
бiƗofпng 
rцnвuпn

Бортпроводник/
стюардесса

[女]Ḁ≉员�
[nǚ]chцngаùвuпn

Я – сотрудник фирмы.

Профессия        职᷂

Логистика

物流᷂�
аùliúвч

Информационные 
технологии/IT

Iŕ技术�
IT jыshù

СМИ

大ế媒体�
dргhòng 
mцitӿ

Замени

Замени

Замени

ㆹ是℔⎠的职员�
Wǒ shы gōngsī de гhъвuпn
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Бейсбол

棒球�
bрngqiú

Футбол

足球�
гúqiú

Баскетбол

篮球�
lпnqiú

Волейбол

排球�
pпiqiú

Настольный 
теннис

᷺᷻球�
pīngpƗngqiú

Гольф

高尔⣓球�
gƗo'Črfūqiú
杓球�
shпoqiú

Гитара

⎱他�jъt음
⻡⎱他�
tпn jъtƗ 
ɢɝɪɚɬɶ ɧɚ�ɝɢɬɚɪɟ

Фортепиано

钢䏜�gƗngqъn
⻡钢䏜�
tпn gƗngqъn ɢɝɪɚɬɶ 
ɧɚ ɮɨɪɬɟɩɢɚɧɨ

Плавание

游泳�
вяuвǒng

Сёрфинг

⅚浪�
chōnglрng

Лыжи

滑雪�
huпбuČ

Сноуборд

⋽㜧滑雪�
dƗnbǎn 
huпбuČ

Бег

跑㬍�
pǎobù

Марафонский 
бег

马拉㜦赛跑�
mǎlƗsōng sрi pǎo

Рыбалка

钓鱼�
diрoвú

Альпинизм

登山�
dēngshƗn

Кино

电影艺术�
diрnвӿngвыshù

Музыка

音乐�
вīnвuч

Чтение

看书�
kрnshū

Комиксы/маньхуа 
(китайские комиксы)

连䍗画�
liпnhuпnhuр
漫画�mрnhuр

«Сделай сам»

自⶙≐手做�
гыjӿ 
dòngshǒu 
zuò

Сбор моделей

制作模型�
гhыгuò 
mябъng

Кулинария

烹调术�
pēngtiпoshù

Вязание

编结�
biƗnjiц

Путешествие

旅行�
lǚбъng

Фотография

照相�
гhрoбiрng

Коллекционирование 

антиквариата

收集⎌董�
shōujъ gǔdǒng

Садоводство

园艺�
вuпnвы

Моё хобби – теннис. 

ㆹ的爱好是仹球�
аǒ de рihрo shы аǎngqiú

Хобби и интересы  ᷂余爱好

Я увлекаюсь пением в караоке.

ㆹ╄㫊唱⌉拉�OK/KTV 
аǒ бӿhuƗn chрng kǎlƗ OK/KTV

Замени

Замени

Замени
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฀฀฀฀฀฀

฀฀฀฀฀฀฀฀

Цифры 数⫿
shùгы

Счёт ��算术

ВНИМАНИЕ!

Один

1

ᶨ�
вī

Шесть

6

ℕ�
liù

Одиннадцать

11

十ᶨ 

shъвī

Шестнадцать

16
十ℕ�
shъliù

Двадцать один

21
Ḵ十ᶨ�
чrshъвī

Два

2

Ḵ�

èr

Семь

7

七�
qī

Двенадцать

12

十Ḵ�
shъчr

Семнадцать

Ĳ7�
十七 

shъqī

Двадцать пять

25
Ḵ十Ḽ 

чrshъаǔ

Три

3

ᶱ�
sƗn

Восемь
8

ℓ�
bƗ

Тринадцать

13

十ᶱ�
shъsƗn

Восемнадцать

18
十ℓ�
shъbƗ

Сорок

40
四十 

sыshъ 

Четыре

4

四�
sы

Девять

9

九�
jiǔ

Четырнадцать

14

十四�
shъsы

Девятнадцать

19
十九�
shъjiǔ

Семьдесят

70
七十�
qīshъ

Пять

5

Ḽ�
аǔ

Десять
10

十�
shъ

Пятнадцать

15

十Ḽ�
shъаǔ

Двадцать

20
Ḵ十 

чrshъ

Девяносто

90
九十�
jiǔshъ

Три яблока, пожалуйста.

请给ㆹᶱ个苹果⏏�
qӿng gČi аǒ sƗn gч pъngguǒ ba

Сто

100

ᶨ䘦 

вī bǎi 

Тысяча

1,000
ᶨ千�
вī qiƗn 

В современном китайском языке свободно используются привычные 

нам цифры: номера телефонов, суммы, надписи в рекламе и объявлени-

ях часто пишутся именно ими. Однако важно знать и китайские системы 

цифр. В современном нормативном китайском языке широко употреб-

ляются две системы: обычная (в упрощенном или традиционном письме) 

и формальная(коммерческая). Формальная система используется для до-

говоров, для того чтобы затруднить фальсификацию. Таблица с разряда-

ми, а также дополнительная информация представлены в Приложении.

Десять тысяч

10,000
ᶨᶯ�
вī арn

Миллион

1,000,000
ᶨ䘦ᶯ�
вībǎi арn


